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Abstract

The purpose of presenting Leo Reinisch’s contribution to the development of Blin language and literature,
is to inform and raise awareness about the great works of Leo Reinisch, on the study of the Cushitic
languages in general, and the Blin Language in particular. Leo Reinisch is the first foreigner who studied
the Blin language in depth. His works in Blin culminated with the publication of four books between 1882
and 1887. Leo Reinisch earned a great international recognition for his works on the Cushitic Languages.
However, his works are not yet well studied and acknowledged, by most of the speakers of the Cushitic
Languages themselves. Thus, this presentation focuses mainly on Leo Reinisch’s works, highlighting the
main themes of his works in Blin. The displaying of some of Leo Reinisch’s antique Blin Books for the
conference participants, is a part of the presentation, and it is meant to provide a close contact with his
works of the 19t century.

My presentation is based on my personal experience and interest in Leo Reinisch’s works in Blin, which
started in 1977, when | came to Norway, and had the chance to loan and read his Blin books, from the
library of the University of Oslo. Since that time, | had focused especially, on Leo Reinisch’s Blin
Dictionary, and his animal fables, which | partially presented on my book, called, Animal Fables and
Riddles, 2007.

Tekie Alibekit
tekie.al@online.no
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Aim or purpose 1

A &210 AL KN 19°VC4% 1th€&at+9h AOLT ACI1T
ANCG::

Informing about Leo Reinisch’s, educational and
professsioal background.

AP 210 A%éE 2N0: haO?h A7 hac 20 eato«.
TN F thi®9: A¢ 20N 22 AKAOGC ACAOTC 7ThN
h&av+9-+ HNCG:

Informing about Leo Reinisch’s studies of
African/Cushitic languages, his writings, and the role
he played for the identification of these languages.
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> Aim or purpose I

AP &2 ALLTe NAS 20N% ShFar%t 90CeIA AN
h&aot+8: 11C99T HNCT::

Informing specially about Leo Reinisch’s
works/contributions in Blin, and his role for the
development of Blin language and its writing.

A &2rh NAZE hia@ Ahtat &he: N1AS hi0 ceP
TAh1E TNOTCHC: ATHCACAC hot AAN4.05:

Leo Reinisch’s antique Blin books are the assets of Blin
literature. Thus, stressing the fact that they have to
preserved and studied.
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Who is Leo Reinisch?

" AP 2270 ICD 26.10:h97¢- 18324.04.: AOFIET 0T
AONTCE RECATE A7A ARCAT 9°U-C 17

= Leo Reinisch is an Austrian scholar, born in October
26, 1832 in a place caIIed Ostenwitz.

5 CZEGH
s i) REPUEBLIC
@ﬁc Austria > G o -
- - | —
2 % £ - "\.’w\‘
4 o R
s ~ Ganiind g 3
= -.._,HJ.L ML=
G ERMAMNY jf' { s wiarns HoNS
e @Linz < St Pahen  (Wien) ™
- wats® ; s L n (Wien) :
1 = den Ag=
= ; St Ba
1"1 ' -y E;cn&igd 'LL |
. Wienere Bt
: e E:-.SE']ZE"J"Q M-Enazel Meustadt Y e )
Y arz . e 2 . : =
H"‘:-_"E'?;ﬂ e = TKUIS:;in;"{J} A et RIA o
fFaldkirclb " == _ = Bischofshale - aSruck o’
{5 LIECH. TR e Innsbruck - e oen o
] - 20 .
'u‘_‘“ht'. By 5 o & Badgastein ﬂsmr—.sz e A7
DL P o= T A : -
SWITZ- & || bt B ions ¢ ey wiltx N HUN
"...! P ST "«l'il.l'.én::h. Klagenfurt e i )
:|I'\ J — .._.}-1._.“_ i ..-"'-J - ‘s::
— S - : e =2
F . I TALY “ SLOVEMNLA B,
: ; > = Ljubljana ¢ ; b
x = = "5: ICHGATiJ;."'
5 B0 km & i
0 25 50 o eBoal
12 12 sy 14 e = 16% o




AP &210C °UC

Leo Reinisch’s education |

AP 4210 PUC PhT AAETrHL 27057 14 hovdTr Al “14H L0Téé
0CA.L- hD-0FEoTAT AOhA NhOFF T @¢ 19PN, TPAGT 2NN 2ATS
API° WG: @S BC ADT WG AN

180 W7 vt ADLD- PLe KAC TR ACIITRL O AT N4-haT 2N
@¢ Oriental Languages 2it@<0, +N&C &5 wti COCT Y7IC A7
L0 T ooy Lt ADT L1090 Trs: (9 A8 2 TA\L 5C 89 77)

Leo Reinisch, after completing his elementary school, he entered
into a church school or seminary in Graz, at the age of 14 years,
where he showed an exceptional linguistic talent, according to
his former teacher, Robert Hamar Ling.

Thus, Despite his parents wish for him to be a priest, he decided
to study Oriental Languages.



A &270C PUC

Leo Reinisch’s education ..

havd. 1854 — 1858 K'd-(Lh 0.7 2z0CATA F6hA: FANTTL:
GA9AC “NShiL 20" @4 “Oriental Languages” 2Ot@-dL:
arhhét: oN&LOar: %N THC brkh gat@- °ac o0
A97'L.@+(\, aPUC (T

Aol 18599 AN (. 717 2z0CAt BCavT Néd PhD 4.4 @4
avg(:9) K5 T

From 1854 up to 1858 he studied history, classical
philosophy, Sanskrit, Hebrew, Arabic and Coptic at the
University of Vienna

In 1859 he has got his PhD Degree from the University of
Tubingen in Germany.



AP &210C h&aot
Leo Reinisch’s Profession

hoog- 1861440 0.5 fiaCAttA  NShOTL-0AST4
PPOCAC F¢h avgeyC R th&ovt +CATr:

ayCST0h 087 A1 heon. 1NL1h TANSS T
720 AhO+ 16049 CLNLm-%.: I°0C A91eéT RAD- R7Y
T G SO NANG THOATEA AhN0 AC10<0. R PEMT
ntAC Ao iec:

In 1861 he started to work as lecturer of «History of the
Orient, including Egypt», at the University of Vienna.

In addition to his teaching and research work, he took over
the editing and publication of important collections of
Egyptian antiquities in The Castle of Miramar.



&S10C heavt 2 NGhNLOE, hGSED4 1 TNLLA
Reinisch’s works on Oriental and African Languages

B AR OI0 AT ADT VLANTE @S ANTL P8ALT LUNFTT A% Ti:

= | eo Reinisch was awarded Gold Medal of Arts and
Science.
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AP -2 21C heaot - NChATO-4, AEEPAC INAAHNLLA
Leo Reinisch’s work on Oriental and African Languages

AP 62104 Lené-9. have- 1866 P0C 1¢- NeC P

Leo Reinisch (from left right) with his friend Robert Roesler.
L. Reinisch 1866 in Cairo. L. Reinisch 1874 L. Reinicsh

with his servant in Cairo
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He discovered the inscription of Tanis in Egypt in 18-66, wrote in three
scripts, Hieroglyphics, Demotic and Greek in honor of Ptolemy lll.
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Leo Reinsch — a Teacher and Researcher

hav. 186891\ AN T TCLNC AT: 1873L8+AR TCLNC F9°° M4
(full professor) £ a®4C K5 T

1%‘8%&& «lmperial Academy of Sciences» 203 T¢ OR.I°TI ¢
A H

TACEH hdavs18961AL 1897 RhdéNh AAevh 1S 2rncitC
19 T @4 Rector LT a8 av<Ti© hLav<Tr::

In 1868 he was associate professor and 1873 full professor.

In 1884 he became member of the Imperial Academy of
Sciences.

From 1896 up to 1897 he worked as a rector at the
University of Vienna.



AP 210 - PIPYUCHE. NS P
Leo Reinsch - a Teacher and Researcher

e AT 4210 0.S RLOACATC 19T P+ AdPé- 189640
* Leo Reinisch as a Rector of Vienna University in 1896.

KAISERLICHE AKADEMIE DER WISSENSCH
PROFESSOR ¥ LEO REINIS

WIRKLICHEN MITGLIEDE




EhtC 010 THAAL AP aPhALh 24T
Dr. Reinisch acompanied the king to Mexico

18664%.0. AP 210 TF” “INNT1LALT AD(TE TN TAL:
thrQ Kh oohih 44T aehdbhtd N 1600 RAD- hEOt
A0 08T (00 467 120 G0 k3o, pata- 200, +08TF)

AP &210 ACheAEC apHRI® aphALhé-TrA.: F°OCA. AT Ah?
MCE 7O “ThATLATAL: oL ADNT T2

AG h&aot 177 20 010 2ATHE °AhC/@+L (UC ACTTT:

In 1866, Leo Reinisch accompanied Emperor Maximilian
as his private secretary to Mexico, and started intensive

collection of language materials of that country. (studied
the Dialect-rich Otami language)

This was a milestone in the language research.



2hPC &L10-Aede A FOCTE. TNETAC LCN
Dr. Reinsch’s Linguistic Expedition in Africa

2htC ¢210 W7 °0C N6 OFPHHC 0% RCITEE 990 AS AF6P
0h NShaTh LOTTd: haOTh AT ¢2% hCTé9 ATTXELC
KhG T havog. 1875/76 1AHC 1879/80 AG AhGT+ 22 A
19 T

LT A7 e 2N gato A% Aé09t+ TN avd7
16T%2h HAOCA OFHeTi:

Dr. Reinisch in addition to his many visits to Egypt, he also
made some major visits to Africa, and especially to North
Eastern Africa, to the areas of present Eritrea and Ethiopia
between 1875 and 1880, and studied many languages.

He studied especially Cushitic languages, like Blin and others
of these areas.



Leo Reinisch’s Books in Eritrean Languages
Blin, Saho, Kunama, Baria and Afar — original and New

" |

BILIN-SPRACHE |

LE® ERINVIMR !

Die Kunama-Sprache In
D SaMOosr Al it Nordost-Afrika (1881)

D P
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LS RINIu™w Leo Reinisch



http://www.abebooks.co.uk/servlet/BookDetailsPL?bi=12102210291&searchurl=sortby=3&an=REINISCH,+LEO
http://www.abebooks.co.uk/servlet/BookDetailsPL?bi=11787325511&searchurl=sortby=3&an=REINISCH,+LEO
http://www.abebooks.co.uk/servlet/BookDetailsPL?bi=5810393142&searchurl=sortby=3&an=REINISCH,+LEO

Leo Reinisch’s Works in Africa

Books/manuscripts - a1
1. Egyptology °0é7 ~A91.@+  khavs. 1859-79 10
2. African & Indo-Europian comp. 1873 1
2. Baria ac 1874 3
3. Irob-Saho A.cN-awr 1879 2
3. Nuba ¢ 1879-11 4
4. Kunema 997 1881 2
5. Bilin N7 1882-87 4
6. Xamir LG X0 1884 1
7. Quara R 1885-87 3

> 30



Leo Reinisch’s Works in Africa

Books/manuscripts - part 2
O LANGUAGES YEAR BOOKS
8. Culture of East Afri.44 T (\ch A&:sE@- 1877-78 2
9. Afar 94C 1885-87 2
10. Kafa 4 1888 2
11.Saho avr 1889-90 2
12. Hamitic &Semitic Lan.-h9°4. A.9°%.C o0 1890-09 1
13. Bedawi ch2ZM 1893-95 3
14. Ge’ez “1xH (etymology) 1896-00 5

>17

30+17 = 47 Books/manuskripts



AP 6270 020 Arteh

Leo Reinisch’s arrival to Massawa |

&270 ACA 11: Aaod- 1875 OCIC av I TIC 99PN NA.0 W rETr: LRI
a I TYIC B0 ATHFLC Bl ARKL aviAh QP& 1ALCT QXML
NCE* A4CTA Ao-a 20T Ah7A. AN héTr:

&L LA @A &, OCIC P I TICA RACOTTY: Q200 KT 20k,
T A ACINC K QET=

Leo Reinisch arrived in Massawa in November 1875 to meet
Werner Munzinger. However, Munzinger left Massawa only to
die at Awsa, during an attack against his mission.

However, Reinisch decided to make the best of his time by
staying in Massawa. (David Appleyard, Leo Reinisch, Werk und
Erbe, 1987)



A &2uh 040 Arhéh

> Leo Reinisch’s arrival to Massawa "

= AP &L70 AP¢- 1875494 02040 Prih OR TS hao- hdo-L:
897 ICP DALNAL LAT T AThe- 16 LT AS °ICP L7
Aé 1CP N4 20T A1 2N 209 ASOTid:

= havs. 1875 ACA TehANSTA: &80 AS FICP N% LA T A1P
NCPAL: AT A1 A(VLOD- @4 A9C SOTd< Il AOP@D KTt
+ha avCAce 140 T

= While Leo Reinisch was in Massawa, during December of
1875, he had the great fortune to meet a certain, Walda
Salasse, an Amhara from Semen, who introduced him to
among others an Agaw speaker from Lasta called Berru.
Reinisch was able to learn from Berru the fundamentals of
Lasta Agaw, that is Xamir.



AP 4070 NAG & MO ArTén
Leo Reinisch’s arrival to Blin Land, Bogos |

AP &2r0 NAS Ne OhTd LOAS AT ACQ A6 @4
hORttété: haeg- 1876 ACTHT: (AD ACO AATT 2.1876-3.1876).

A7 kNl LT 188214 hiNAT Die Bilin-Sprache in Nordost-
Africka 20X TrA: Q200 1oopp799. hé? Ahedh NCE 25
GPC A9TAC AT ACFL 445+ 491 1T Nl PaPLAT ACITTE 6
NG LU LAT® TICS RLE «7ICE RAP» 16 TMhETOT 114
hL.L:CA AANF VIPN@ L@ TM9° VLN

LA NB.h NéA: A N0 £F LHTT A7 hdhd N2 NN
N2t AT AAP0 £0FTE 140 PNAL RATTT? ot

GINC 0L5. LU0 MheTAT @0 aALA. A° LCTHHe:
0949140 FOAT &TeTHC PAPALTRC 140 L10vh:



AP 4210 NAS & NeOTd Artén
> Leo Reinisch’s arrival to Blin Land, Bogos

AP &210 NAS 2NA HNE&C APFATE A7 M0 NS0 AITE a7 Tie
Tl AT AOTA 18T hHAE haaTh A7 b CAL “ICP hTL?
A4t SOFTE £99Th 60 TP PTHAS TS AAARNTAE AT “ICP
w7 AN HCEPIA 16Treh hta vetC ev-a atratrAhC::

AP &L NAS N 20N AIC &N ACO 7PTi04 (oct.)1879 A7 ACO
F1C4 (Jan.) 1880 AheOh NAS 2NA 0% ACTI? i

AP &L NS 200 Foc T0&C NAS N6A AC? v-avtA. «Field
Study» NAS 040 LAP T4 20XTHE T 20T AC 2-hLLLCH 11H9+ oTh
F0%t 1T thEOAS 4UPPOC 10T

Especial thanks to Father Stela, who during my first stay in
Bogos found for me a native teacher Stefanos, from
Hamimentel, who always helped me.



AP &80 NAS 2N4%: ECavT N0 0@ h 0t
Leo Reinisch’s Books in Blin and German Languages

BILIN-SPRACIHE

Y WWW.%ERI.ORG
1.1NAG 20 A8 (ch NShO'L A - Die Bilin-Sprache in Nordost Afrika —Vienna 1882

2. 7L P40 TICHN 0 AT AT 2NA FHCEPATE
Gospel of Mark in the Bilin or Bogos Language, Edited by Leo Reinisch-London1882

3. h+l NS I0-T - Texte der Bilin Sprache von Leo Reinisch — Leipzig 1883
4. NG $AF A1L0 - Worterbuch der Bilin-Sprache — Vienna 1887



NAS 2N A6 Och N6-hOTLTEA - AP &270 h AT
Die Bilin-Sprache in Nordost Afrika —Vienna 1882
The Blin Language in North-East Africa (Blin Grammar)

AG il 27 A 270 A7 AAGE Avd- 188244, T 135 70 AT
NAG 20 M0E D6 1E-TIC T
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1. Das Verbum

Parts of Speech

N’z o

2. Das Nomen 3.Das adjectiv 4. Das Pronomen

5. Das Numerale 6. Die Conjunctionen 7. Die Adverbien 8. Die Interjection
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girgig, giq 1lihle
gikele Tlorn

gasts Gesicht
yilil Ange

;'r;.w)s Fichcr
ilitl Ziahn
kitgulil 1Terdstein
Eirmitm Hals
Lrists Schulter
lukitk Bein

lingiq Znmge

nllml*\nrr

00 ankuardinin
6O waltardiim
W0 lanatardim

200 laivt iy
M0 sagua Tiy
N saji Ly
M) ankend iy

1000 sik und )
2000 lend sih

3000 sagud sih
10.000 &lei sth

80 saquatardnin
90 sassardiin
100 Ty

(GO wﬁlhi liy-di la

12 lanatd liy-di $ika land
820 saguatd liy-di laiardnin
00 sassi iy

20,000 lanardiin sih
100.000 iy sk
200.000 lendt liy sih

1,000.000 &ki By si.

This book is now digitalized and reprinted.




Az &4 e
Das Verbum - The Verb
Blin Verb Conjugation

(p. 20-64)
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O7A P40 TICEN hNAT AT INA HCEI°ATE - 1882
The Gospel of Mark in the Bilin or Bogos Language
Edited by Leo Reinisch. London 1882

PGN R DWTFAL :

D7h\ :

PEn:CEONTNNG =

NAT: INA:
TCE AT =

! RF: R0 DA TRERHE =
PGAT : PROTTC T TALTAL: =

1 j
AS el 17 A% &2in A7 English Foreign Bible Society 20t@< MG INA
FCEMAG LT Aavg- 1882940 LATPSTE 7%=

This book was written by Leo Reinisch, for the British Foreign Bible Society. In

1882 in Vienna (79 pages) . This book is now digitaliized, being sponsored by the
Universty of Toronto in Canada.

http://www.openlibrary.org/books/0L24406747M
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Texte Der Bilin-Sprache -Von Leo Reinisch - Leipzig 1883

3% |

AS bk 27 AP &270 Aors- 1883414 v

TEXTE

DER

BILIN-SPRACHE

VON

LEO REINISCH

MIT UNTERSTUTZUNG DER KAIS. AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN
IN WIEN

ALEIPZIG ~ _
TH. GRIEBEN’S VERLAG (L. FERNAU)
1883.

Lammaiélh, Bigatdy, Soquina,
Beldga, saji *an gdmnuy) lat
Anzabii  tahaddérnyy, Belida
Bagil-sabinuy #ruy mi-th, Lamma-
b $allt-dt Bigatiy-di Soquina-di Gim-
dabarting *érnuy, ni-lid sagiti Gas
érnyy, nabrd 3iqnuy, Anzebir
gindiirib-stk malikmyy.

Harkokil érmuy Katumi kaitk,
nait eraduy : Sabbiwuy yind bra,
naginal* yinuy Lammadélls.

wAdyfalyé, yi tibit gin“ ydé
Katum fih yo diduy Tdd-giir
Serduylid, Maryis farauylid dguy,

vom hochgelegenen Hamasen.
Relnlech, Bitiosprache 1, Bd.

I
Geschichtliche Ueberliferungen der Bogoé.

1.

Die vier briider Lammaschelli,
Bigatay, Soquina und Belaqa,
kamen von Abessinier. herab und
sidelten sich am Ansaba an. Be-
laqa besezte fiir sich. Baqil-sabi-
niuch, Lammaschelli, Bigatay und
Soquina aber liessen sich in der
Gundabertina nider, von wo die
drei nach Gusch iibersidelten, hin-
linglich hatten sie da zu essen,
denn sie beherrschten die beiden

- uferlinder des Ansaba.

Da liess sich der ganze stamm
Katims in Harkokya nider und
dasie hier sesshaft waren, sprachen
sie einst zu Lammaschelli: ,unser
land ist zu enge, gib uns noch!“

»Nein, nein, das ist mein
besiz sagte ihnen diser, worauf
die Katim sich zerstreuten und

%) gam herabsteigen (vom berg), hier speziell gemeint die cinwanderung

1

Tt 72 h91g LT AS TAAT 7 322 70 - pages.

History and tradition of Bogos (p.1-66=60 pages) -30 (Barih —Sim) £99°8. %49+% NN
Sayings, legends, and Anecdotes, illustrating the concept of moral and justice in Bogos.
(p.67-197=130 pages)-59 (Eddin from the tribe of Ejel) 2t AT@: E£ifl LC3: PLAL HP 4L,

Animal Fables 20 (p.198-247= 49 pages)

(Eddin) -£17° h €Lk (Ruk(k) : A+

Biblical Legends (p. 250-316= 66 pages) - 20 chapters (Stephanos) - 40 3¢

* Drinking Songs - (p.248-249 = 2 pages) -3




NAG $AF A72£0 - A 4270 hQTr- 1887

Worterbuch Der Bilin-Sprache Von Leo Reinisch- Wien 1887
Blin Dictionary by Leo Reinisch - Vienna 1887

DIE 3
WORTERBUCH

Y BILIN-SPRACHE
BILIN-SPRACHE s BILIN-SPRACHE

‘ LEO REINISCH
LE® BEINIMN VON

LEO REINISCH
ZWEITER BAND

WORTERBUCH DER BILIN-SPRACHE

MIT UNTERSTETZUNG DER KAIS, AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN

MIT US'[}Zli~lfill'.\'x DER KALS, AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN 1N WIEN
IN WIEN
WIEN 1887 o
: WIEN 1887
/i "RE OLDER -
ALFRED H ALFRED HOLDER
K. F. TN INIVERSITATS-RUCHHANDLER. L o e B p



NG $AF A720 -AP 4270 hOT - 1887
Worterbuch Der Bilin-Sprache Von Leo Reinisch- Wien 1887
Blin Dictionary by Leo Reinisch - Vienna 1887

Blin — German (page 1-366) about 4000 words — with comparative words in
other languages (Tigre. Tigrinya, Geez, Amh. Arabic, Agaw, Saho, Afar, Old
Egyptian, etc.

German- Blin-Tigre Vocabulary (367-426) - about 6000 words.

A language with a very rich grammatical forms, and difficult pronunciation,
often requires hard work to achieve secure results.
| have taken all the necessary scientific rules in advance, to avoid

misunderstandings, because it will be impossible to remove such
misunderstandings from a such unknown language.

The words in this dictionary are taken from the collection of my texts (books).

A considerable service was given to me from a young, intelligent Bogos
man, by the name, Johannes Musa. He is the nephew of Sim Berih, whom |
have brought up in my house.

| Used corresponding Tigre words after Blin, as Bogos people speak fluently
tigre language. (bilingual with Tigre).

Stefanos helped me to write Blin words in Geez script, and to write the
corresponding words in Tigre with the correct pronunciation.



NAS A3 2720 - At &-2170 hQTr- 1887

Worterbuch Der Bilin-Sprache Von Leo Reinisch- Wien 1887
Blin Dictionary by Leo Reinisch - Vienna 1887 p.1-366

48 Arab — Frbana

erdb-ir denom. v. 1 IV A 4 von schwarzer oder blauer
farbe sein. - )

erab-ra pl. erab-ir s. (Ti. hZ-0V:, pl- - :) blau gefirbter
kleiner vogel mit langem schwanz, auch kiialé und yore genannt.

Arab plur. -at s. Ti. die Ariel-Antilope, Antilope Soemmeringii,
Rupp., A. P, Sa. “Af. bus-‘ads »weiss-steiss« genannt.

Araba plur. arab und arabd plur. ardb s. (cf. 2TP wiiste, das
wadi, Mo wiste, 127 ebene, vgl. Ga. harafa, ‘C"IJ;:I
yereb, ncpim wiiste) die weite unbebaute steppe, ebene, wuste,
pg. 92, 27; Ti. 7297 =

A»b und erd plur. arf, erf s. (Qu. arp, “Af. gdredi, Sa. gdrbe, qdbre,
G. ¢NC:, Ti. NC 3, -5, 3P, cf. So. kabdl, hawdl, Ga. awdla
id.) das grab, pg. 248, 6. 12. 17; 249, 4; 252, 21 u. a.

Axba plur. drfef, arfuf s. (Ch. arbai, arebd, Qu. De. Agm. arfa)
1) mond. pg. 250, 13; M. 13, 24. 2) monat, pg. 34, 17; 88,
19: 92, 19; 134, 1. 2; Ti. @C-5: Die Bilin teilen das jar in
vier jareszeiten zu je drei monaten ein, und zwar in: 1) sig
zeit des regens und der akerbestellung, 2) mas@ zeit der korn-
reife und ernte, 3) hagdy zeit der trokenen hize, 4) tunan
zeit in welcher der regen sich vorbereitet durch gewitter und
daun in die regenzeit ibergeht. Der Jig fillt in die mitte unsers
monats juni; demnach teilt sich das jar der Bilin also ein:

I. Siq. III. Hagdy.
1) Ritarki-r arba 7) Tahsas
2) Marydm-er arba 8) Astariyd
3) Masqal arba. 9) Sam.
II. Masi. IV. Twndn.
4) Yaganni arbé 10) Fajiga
5) Mikaél-d arba 11) Gumbit -

G) Lidedt arba. Qibla die fanf epagomenae

12) Mika'el tunaniuy arba.

FErbina, ivbana, rbana plur. erfim, irfan, rfén s. (Ch. rbénd,
erbéna, Ti. ACAS 2, G. LG id., s. § 123, Qu. §. 99, dem-
nach s=womit man gribt<? cf. Ga. gafora to dig = 5= =2,
vgl. s. v. arb) die pflugschar, pg. 73, 8; 214, 8. 10. 12.

Habhab — Haban 185

FHabhal v. 1. 11 1 (Ti. Ty. g-no0 . Sa. habhaba, vgl. auch s. v. @&
und Zabab 11) aufblasen etwas, den schlauch u. s. w. Nom.
lebheba atem : Ti. g-AU-1l =

Ttabliab-is TTT C =1 aufblasen lassen, Ti. RU-nUN =
habhab-s V B aufgeblasen werden: anschwellen: Ti.-g-nuil:

Habalka plur. kdbuk s. (Sa. ‘Af. habuka plur. hdbuk, So. habalk,
habag, Ti. dafiz, iz cf. zo, e, fe, 42q0°o qan’a,
wosmn id., vzl s. v. kablal) der gumini.

Hablak v. 1 (Ti. Ty. dh-nyh e, stamm habaka mit eingeschobenem 7,
vel. § 27 a, Bed. “d@bik, G. Réns, S), 720 drehen, schlingen,
m&i’\f' habeg die schlinge, falle, N hamaqg fan-
gen, binden, vgl. auch kabelk, sablak) ligare, 1) binden, schiir-
zen. 2) das bein stellen jemandem damit er falle, versiriken,
verwikeln. Nom. Zablaka die schlinge.

Rhablak-is 111 A 2 binden, verstriken lassen, Ti. A/h-nan:

hablak-s VA 1 pass. und reflex. gebunden, verstrikt wer-
den; sich schiirzen, pg. 27, S: Ti. -~ ;h-fIAh: — Relat. hablak-
sany verstrikt, TL Jh-flA=A 2

habaliles plur. -, indiv. kabaliko-ra plur. -tat 1) schling-
pflanze iiberhaupt, 2) speziel: zchneria srobiculata Hochst.,
Ty. A. AZ1&AN = Sa. okali gdbo genannt. Der saft der pflanze
wird als heilmiitel gegen geschwiire gebrauchi. auch zur ver-
treibung von wanzen; vgl. auch lafefis-ra.

Habina plur. habin s. (Ty. 0z Ti. hG M, nnd Sd.Mb:, Sa.
afilé) cine baumsorte, mimosa nilotica, A. =3 genannt.
Haban v. 1 (Sa. “Af. kabbanea, Ti. Ty. jafl? = i SE lebenben
und 9\ <£_> é g feberber id., vgl kub(u-)mnmln. labeand
eine erenbezeugung, plur. kdban die ere. das anschen, pg. 197,

S; 198, 22; Ti. /hNF:
haban-d v.2, denom. IIT A 3 eren, ere erweisen, das was kaban.
haban-d-is v. 2, 111 B 3 eren lassen, Ti. R-lhil?:
haban-d-ist v. 2, V C 2 geert werden, in eren stehen,
Ti. J-chil% :
habandé s. der hochmut, M. 7, 22, Jhabandat-uy stolz, hoch-
miitig, eingebildet:; erstichtig.



Deutsch-Bilinisch-Tigreisches Worterverzeichniss
German-Blin-Tigre Vocabulary

p.366-426

Deutsch-Bilinisch-Tigréisches Worterverzeichniss.

Al

Aas bdatele = T.

Abbeissen basagi. T. qitanidba.

Abbiegen gallat, T. walldta.

Abend Xk&nén, mdgreb, mizé, T.
me'valh, mdgreb, mezé. zubrin-
gen den abend Ziin, T. amza.

Abendessen = T. das
abendessen berciten dras, T.
adarrdra. — einnemen drat,
T. darrdra.

Abendstern kanién Singrwwa, T.

derdr

Lolal me'rab, — mizé.
Aber -ga, yigeé, emmd, agedd.

Abessinien Zaskili bira, T. Hd-
hes.

Abfallen gam, T. kard.

Ahgabo, s. steuer.

Aligoncigt sein fanfan-t, T. fan-
feene.

Abgewinen natal, T. nddtla.

Abgreifen dahasas, T. dahsdsa.

Abgrand lisa, qerdr, saddf, T
sdédef, qerda. fallen in den ab-
grund sadaf, T. sidfu.

Al aven dangitad, qarac, gard
u, T. dangidba, qirea.

Abhifiuten sisk, T. tdbha.
Abkrazen gird, T. gdrfa.
Ablassen bar, T. hddga.
Ablegen nagaf, T. ndgfa.
Abmagern halak, T. hallidka.
Abmessen agan, T. ‘dgna.
Abmiihen, s. miide.
Abneigung fanfand, T. fanfan.
Abnemen s. vermindern sich.
Abntizen dbal-1s, T. abla.
Abpfliken gantal, T. gant-ifa.
Abreisen daray, T. dard.
Abreissen dir-s, gantab, T. nds a,
sa° abdla, qgantdfa.
Abschillen gird, qaf-d, macel, T.
qdrfa, gdlta, mdcha.
Abschiizen lasad, T. Iuisha.
Abschlagen eine bitte, s.
weigern.
Abschliessen abbad, T. deha.
Ahsechneiden giidiral, garac, T.
girba, grirca.
Abschnitt, s. stik, teil; eapitel.
Abschiitteln kafkaf, nagaf, T
Lafkdfa, ndgfa.
Absezen vom amte sa’ar, 1. sa®ra.
Absondern fanfer, fantay, T. fan-
tiiva, fantda.

ver-

‘

Abkiirzungen.
A. = Ambarina Ga. = Galla (Oromo)
“Af. = “Afar Ku. = Kunama
Agm. = Agaumeder Nub. = Nuba
Ar. = Arabisch Qu. = Quaresa
Bar. = Barea Sa. = Baho
Bed. = Bedauie (Bischari) So. = Somali
Ch. = Chamir Ti. = Tigré
G. = Ge'ez Ty. = Tigray.

8. 16 2. 23 von ob., zu lesen: reihgrassorte,

» 25

» Gﬂ
= 266
» 203

Mit pg. und den beigesezten zalen wird auf pagina und zeile
des texthbandes, mit B. pg. auf die grammatik: Die Bilinsprache.
Wien 1882, wie mit M, auf das evangelinom Marei in der Bilin- .
sprache verwisen. — v. 1, 2, 3 bedeutet ein verh nach der ersten,
zweiten, dritten conjugation.

»

»

» 403 b,

1
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5
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» >
» »
» »
» ®»
. V. Sl}.f:‘fl

Berichtigungen.

o= F

statt reisgrassorte.

» » :%,?%;“ - % e — % .
- SIT 3 e
" » ez = ez,

* * hﬁ'i‘ﬂ'f': O TR '1'2

> > fad > gad.




&LT0C 1G4 NAS hF T ANCL LA
The Role of Reinisch in Developing Blin Writing

At &270 NAS INA A0NTE LU2 AP ATt 447 hHFhr=

Leo Reinisch identified Blin speach sound or phonology.

Blin Consonants
(Leo Reinisch 1882. Grammatik des Bilin page 11-20 or 591-601)
Alveolars (xch*, +C0k ), Velars (%71 1CQOEk), Post Alveolars (A.T7.£7(x), Labials (0744 )

Zahnlaute: ¢ d s 2 L o
Cerchrallaute: (3) (s) (2)

Kebllaute: & qgq ¢ v & h yph ]
Gaumenlaute: ¢ § § 2 i ]

Lippenlaute: ) f w m.



&210C 164 NALS hFH0 AL S0CL A
> The Role of Reinisch in Developing Blin Writing

¢ AP &LL0 NAS 202 AP bt IAH &LATA: AtT GLATHE:
& AL7THh 94N FLA ST avpaom- w1 KA

* Leo Reinisch showes how to write Blin Speech Sounds using

the Ge’ez, Latin and Arabic letters.
(L. R. 1882. Grammatik des Bilin page 11-12 or 591-92)

¢ = itth. -]+ und d = p- k=1 und g = 9 ¢ =

s = ) verhiilt sich zu z = g» P und ) L =
er entspricht dem dithiopischen =% und arabischen . IDas &
gt =— _[Jy, arab, - el o= g, unscr dentsches &7 1das ¢ =
. arab. £3; mit 7 {iber dem Voeal bezeichne ich das Hamaza,
also: o, '@ u.s. w. = kK, k. Ich wende jedoch dieses Zeichen

nur im In- und Auaslaut an, wie Aradom, ari’ w. 3. w., lasse



04

No ke
Tlo ra
T qua
Ta Tty
B qua
o jua

FLAT TU4TL COES NT44-4.

Guterallaute
Labio — Velars (p.14)

Roinineh.

M lnit T LRI T O
T juii e iR gna e qul
ToguPegi % oqug qui
« }. i ’ )'m/? 7'5 g}mf
Poquii g qud s guf
B qui P jui $ qui P il

i Jeno



&2 NAS AT TRHL AP T hiNAT A
Reinisch shows writing of Blin words in Ge’ez script

Die Bilin-Sprache in Nordost-Afrika. {.)93

7) Der Laut 'f) ¢ hat ebenfalls viele Aehnlichkeft mit ¢
wegen scines »-Gehaltes, ist aber dennoch verschieden von
thim, indem er weniger dumpf und weniger guttural ist, als
das g Iis ist g ziemlich genau der Laut, den die Moselaner
dem g zwischen @ und ¢ gchen in Wirtern, wie: Hagel,
Nagel, Lager. Wuwrzelhaft ist ¢ identisch mit %, in einigen
wenigen Fiillen auch it g; vegl. z. B.: KR4 ¢ dgal = Ti. hNA :
geniigen, MFM: 2 biagir = Ti. g erstgeborner, R'H : agq,
plur. 1% ¢ ak Hant, AR : lagd, plur. AY) ¢ lak Feuer, 1M
fagert, plue. AN @ taklil Tante u. s. W, R ¢ ddgak =
Ti. @b = stossen, o7 zegi = Ti. g2 s Fleisch u. s w,
Das & und g geht im Allgemeinen in ¢ iiber in den Fillen, in
welehen im Hebriisehen die Buchstaben N2 kein Dagesch



AP &-270C NAS hF 0T 20CL 2L 1C4
The Role of Leo Reinisch for the development of Blin writing

= AP &2i0 188244, LAPLD- NS GLAT Al
4. vartdh hF 0t NASTHL S0CELA ALt KT T

= haos. 2001490, hPTRHCe ATC A4S f hF0t NASTA 7
190010 GL2A+1 MnHE AT &LI0C AT NAID  ShAe
AQT@ Y

= Leo Reinisch’s Blin-Geez letters of 1882 are the basis
for the development of present Blin writing.

= Blin-Ge’ez letters, which were designed by computer, for
writing Blin were copied from Leo Reinisch’s antique Blin
Books.



AP &LL0C hEOVTAL PA4hOD- &LAT A 1D+

Blin Letters Copied from Leo Reinisch’s Books of 1882

10 2 LChTE 1 I8 AT 11 AN @314 £9°0),: 5 ¢
T 1A 10 LA AT : RCNA: 2005 Py PS4
T ANTNFANC: TFCEao-G 1 @Y : .6 : AN : 1LTL 2 chD-:

EAS 1 ATA%?
5 uaf AL AOR JLETAI SAN 2.8 1 oM P

10 $4%F 1 ARFNFA 200k (AT TA) 210 N0 HCEov-pe

g° 1 A4t = _
IE » A 3ENC 1 ARG A1) 4T 1 A 050 T A1 03
FCVH-+ RCNAACT  NLL AN 2N 21327 00C s 21 &A-T
Y RELN T ACAY 1 A5 @A LN T =
Die Bilin_Sprache in Nordost Afrika Von Leo Reinisch Wien, 1882 —page 594

P nna P dui G LT 4 i - i "F, o
* ’
T 5 9 e

Computer designed Blin letters copied from Leo Reinisch’s old Books in 2001

T T L 53 7T = X
T - ™~ I I T



A7 D HLAT AT (FTBC

A Ge’ez Software for Writing Blin 2005

AP &LL0C A NTAL PLhOT@ 24T NA1D<F NA? hLAT AT A TBCA
2 th 2005205 TLOTC AThN% DN LAPCASTE AAF-0A%S AT
hPTeHCE MEALT NTNT 1077

When the first Ge’ez Software for writing Blin was presented in a CD, we were

able to write Blin for the first time satisfactorily by computer . The Blin letters of
this first software (CD) were copied from Leo Reinisch’s antique Blin books.

| /_\
(\.(\

I %’Zs

|
\l
|
/)




&L10C Ah 0t NA1@< R rHCrH\ 19T
AIC Atean'hc hathC

Reinisch’s old Blin Books are
degitalized and reprinted for sale

= AP 2270 1882TAC 1887 Khd-nh hiNad- Aht0+ NAMD- ThC
oo\, A7 16T%h e Na< AhHt A2t £h»9  AAOr
ClNAD- KT ACH veOhr:

" A7 AT AA4AL «O7LA P.71CE0 AT NAG INA +CEATEN
LAFT have- 1882 h-NAT: WG9 FC7E RLACAA Aavd- 201240
C OR & ATHCrA. 1Ptz A7 hvh@-  ARetC 1A
ArHCrAL 19° LT e o

= A7 Aht0t 2h7 GATCe: ZATAC AIC A0 HT9P0 AhiT0d-
Chh? (VA7 AbeBooks ZaASAC Amazon g2atao-La<A. hathr
ATh T



&2Lnc Ah 0t MA@« A 7HCrHA 197 T
>Reinisch’s old Blin Books- degitalized & reprinted

= The Blin books written by Leo Reinisch between 1882 and
1887 are considered as important international antique
books at this time.

= The Gospel of Mark in the Bilin or Bogos Language translated
by Leo Reinisch in 1882 is sponsored by Toronto University
in Canada and it was digitalized in 2012. The three remaining
Blin books are also digitalized by Google.

= |n addition, all the antique Blin Books are either reprinted
or sold as original copies in some of the well known antique
book shops like Abebooks and Amazon and many others.



&L10C he&avt NAS 2NN HN2@- U1 ANOE T
Reinisch’s work helped many linguists who studied Blin

= AP 4270 A7 A10+ 2] SAOTD-AL K Ii%: 60N haC 2N SO TmAL:
A7 Tha Mo NAS 20 717 Sath= NA 2% haC 2N Add-%A.
thiQo: 17 L+ ATrOT0 2ht@ PudT @<L 14T%h

ANOETC AThANTCE A0S ATAPCS ATt PuC A0-TE L1avtis:
( David appleyard, Leo Reinische Werk und Erbe 1987)

 From Agaw or Cushitic languages in general, Leo Reinisch studied
the Blin language in depth. His works on Blin and other Cushitic
languages were greatly appreciated by latter linguists, for

scientific study of these languages.(David Appleyard, Leo Reinische Werk
und Erbe 1987)

" From the language experts or linguists who wrote about Blin after
Reinisch, the following can be mentioned: F.R. Palmer 1957-65,
Robert Hetzron 1976, Zobarski Andrzej 1976, David Appleyard
1984, 2006 etc. Paul Fallon 2003-2007.



&OTAC he&avt (TN PN@-L ThO AdPLATE
Reinisch’s work on Somali was Greatly Appreciated

Thanks to Leo Reinisch and others, Somali has become the most
documented language of Africa.

Continued texts from a period of which we had very hardly other reliable
records.

Transcription representing the sounds of the language with a high degree of
accuracy.

As time passes, Reinisch’s texts increase in value as early documents of the
language.

Use of texts as source of information contrary to interviewing people as
used today.

Comparative list of words.

When Somali people come into contact or hear of Reinisch’s works in
Somali, they are very much impressed, by the attention, which a scholar
from a distant land gave to their language almost a century ago.

(Excerpts from «Reinisch’s work on Somali, Bogumi W. Andrzejewski. Leo Reinisch Werk Und Erbe. P. 77)
The above views about Leo Reinisch’s contribution to the Somali Language
can also be said about the contribution of Reinisch to the Blin Language.



AP 2270 NA2S i@ Ah 04 NAS hE0 CeP Y
Leo Reinisch’s Blin books are the assets of Blin literature

B0 UL ACNS: AP 270 NA2E W@+ Akt Sh? ANdHIGE
Amfﬁ yeh hiQl C&P KT HNAHC : Aéh h911e? hathc
A7 Ti=

78 ANTE RS AT 270 NAZe 0@+ Ah 0t £h7 : §2h B0 A
PA@- GRS 27 NA7 25 hi(l TG C&PL KTiE AAALT:E AT
ATNCSHeIC: 25 20 SANCSEA NL.CS TNeFHhI°C FRATHY 97
T

50 AT SLLAC hENA, RAT 2168 KR heaot P17 AT &1 hio-
29° Lk KT « NG £ hfeh4 ATPCPe4» LOFT hiN LT+ 2007
AT MGk Q= ALL0C AT A2L0: LATHC A7 £99° ht@-« T+CP
28 ot (manuscript) 29° v9eQh:

A S-270C AT herA. Ah0F A%? AGT7E 2 19°C APaPaTi: LhI® DL-TA.
ACT? WA= ypavt8, KP4 F9U+7 AT Khtt 100 NAS NN Aht0d-
A DG avHRIPA: FhETHS TROMTCRC: ACACRC ATt 27 O7

% htOrET thoaTr 17 +h & qaqhet

All Rights Reserved Tekie Alibekit
28.07.2015

L2771 - The end
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